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	11
	
	
	JgÀqÀ£É ªÀÄvÀÄÛ £Á®Ì£ÉAiÀÄ ZÀvÀÄªÀiÁð¸À ªÀÄvÀÄÛ r¥ÉÆèªÀiÁ ºÁdgÁwUÀ¼ÀÄ

	12
	
	
	1980 jAzÀ r¸ÉA§gï 2005 JA.J.UÀ¼ÁzÀ PÀ£ÀßqÀ, ¨sÁµÁ«eÁÕ£À, eÁ£À¥ÀzÀ, zÀQët ¨sÁgÀwÃAiÀÄ CzsÀåAiÀÄ£À, JA.¦ü¯ï. ¨sÁµÁAvÀgÀ, r¥ÉÆèªÀiÁUÀ¼ÁzÀ ¨sÁµÁ«eÁÕ£À, eÁ£À¥ÀzÀ, ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¸Á»vÀå, ¨sÁµÁAvÀgÀ, PÀ£ÀßqÀ, PÀ£ÀßqÀ ¸Ànð¦üPÉÃmï - J®è ²PÀëtUÀ¼À ¸É«Ä¸ÀÖgï ªÀÄvÀÄÛ £Á£ï-¸É«Ä¸ÀÖgï ¥Àæ±Éß¥ÀwæPÉUÀ¼ÀÄ 

	13
	
	
	¥ÀjÃPÉëAiÀiÁzÀ GvÀÛgÀ ¥ÀwæPÉUÀ¼À §AqÀ®£ÀÄß «.«.UÉ «vÀgÀuÁ ¥ÀÄ¸ÀÛPÀ

	14
	
	
	GvÀÛgÀ ¥ÀwæPÉUÀ¼ÀÄ ºÉZÀÄÑªÀj ºÁ¼ÉUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¯ÉÃR£Á ¸ÁªÀiÁVæUÀ¼À ¸ÀA§A¢ü¹zÀ PÀqÀvÀ

	15
	
	
	ªÉÆzÀ® ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄÆgÀ£ÉAiÀÄ ZÀvÀÄªÀiÁð¸À J®è ²PÀëtUÀ¼À ¥ÀjÃPÁë DVgÀÄ qÉÊjUÀ¼ÀÄ

	16
	
	
	ªÉÆzÀ®£ÉAiÀÄ, JgÀqÀ£ÉAiÀÄ (r¥ÉÆèªÀÄ, JA.¦ü¯ï.) ªÀÄÆgÀ£ÉAiÀÄ £Á®Ì£ÉAiÀÄ ZÀvÀÄªÀiÁð¸À ¥ÀjÃPÉëUÀ¼À ¥Àæ±Éß¥ÀwæPÉUÀ¼À ¹éÃPÀgÀuÉ ¥ÀÄ¸ÀÛPÀUÀ¼ÀÄ (MlÄÖ £Á®ÄÌ)

	17
	
	
	2006-07gÀ QgÀÄ¥ÀjÃPÉë PÀqÀvÀ / ¥ÀjÃPÁë ªÉÃ¼Á¥ÀnÖ


¤zÉÃð±ÀPÀ
Case worker allocation

²æÃªÀÄw JA. ¹. GµÁzÉÃ«, ¢éwÃAiÀÄ zÀeÉð UÀÄªÀiÁ¸ÀÛgÀÄ
	PÀæ 

¸ÀA
	«µÀAiÀÄ

¤ªÁðºÀPÀgÀ

¸ÀASÉå
	PÀqÀvÀ

UÀ¼À

¸ÀASÉå
	PÀqÀvÀ ²Ã¶ðPÉ

	
	J¹-1
	36
	

	01
	
	
	«zÀÄåZÀÒQÛ ªÉZÀÑzÀ ºÀÄAr

	02
	
	
	mÉ°¥sÉÆÃ£ï ªÉZÀÑzÀ ºÀÄAr

	03
	
	
	mÉ°¥sÉÆÃ£ï G¥ÀPÀgÀt C¼ÀªÀr¸ÀÄªÀ PÀqÀvÀ

	04
	
	
	¸Á¢¯ÁégÀÄ ªÉZÀÑ

	05
	
	
	PÀ£ÁðlPÀ «µÀAiÀÄ «±ÀéPÉÆÃ±À ¸ÀA¥ÀÄl ¨sÁUÀ-1, 2

«±ÀéPÉÆÃ±À ºÀ¢£Á®Ì£ÉAiÀÄ ¸ÀA¥ÀÄl

	06
	
	
	«µÀAiÀÄ «±ÀéPÉÆÃ±À : eÁ£À¥ÀzÀ ¸ÀA¥ÀÄl

	07
	
	
	«µÀAiÀÄ «±ÀéPÉÆÃ±À : ¥ÁætÂ«eÁÕ£À ¸ÀA¥ÀÄl

	08
	
	
	«µÀAiÀÄ «±ÀéPÉÆÃ±À : ¥ÁæaÃ£À EwºÁ¸À & ¥ÀÄgÁvÀvÀé ¸ÀA¥ÀÄl

	09
	
	
	«µÀAiÀÄ «±ÀéPÉÆÃ±À : ¨sÀÆUÉÆÃ¼À ¸ÀA¥ÀÄl

	10
	
	
	«µÀAiÀÄ «±ÀéPÉÆÃ±À : ¨sÀÆ«eÁÕ£À ¸ÀA¥ÀÄl

	11
	
	
	«µÀAiÀÄ «±ÀéPÉÆÃ±À : ªÀiÁ»w vÀAvÀæeÁÕ£À ¸ÀA¥ÀÄl

	12
	
	
	«µÀAiÀÄ «±ÀéPÉÆÃ±À : ªÉÊzÀå«eÁÕ£À ¸ÀA¥ÀÄl

	13
	
	
	«ZÁgÀ ¸ÀAQgÀtUÀ¼À PÀqÀvÀ

	14
	
	
	PÀ£ÀßqÀ ¸ÀAWÀ

	15
	
	
	ºÁ.ªÀiÁ.£Á. zÀwÛ §ºÀÄªÀiÁ£À 

	16
	
	
	¥ÀÄ¸ÀÛPÀ ¸ÀgÀ§gÁdÄ 

	17
	
	
	¥ÀÄ¸ÀÛPÀ gÀlÄÖPÀlÄÖ«PÉ 

	18
	
	
	ºÀ¼É ¸ÀªÀiÁZÁgÀ ¥ÀwæPÉ «¯ÉÃªÁj 

	19
	
	
	¢£À¥ÀwæPÉ ºÀÄAr

	20
	
	
	eÉgÁPïì ¤ªÀðºÀuÁ 

	21
	
	
	¯ÉÃR£À ¸ÁªÀiÁVæUÀ¼ÀÄ

	22
	
	
	ºÀjzÁ¸À ¸Á»vÀå

	23
	
	
	gÁªÀiÁAiÀÄt zÀ±Àðt

	24
	
	
	¸ÀA¥ÁzÀ£Á «¨sÁUÀzÀ ¥ÀæPÀluÉ

	25
	
	
	DrÃmï ªÀgÀ¢

	26
	
	
	J¦UÁæ¦üAiÀÄ PÀ£ÁðnPÀ ¸ÀA¥ÀÄlUÀ¼ÀÄ

	27
	
	
	¨sÁUÀ±ÀB ¸ÀéAiÀÄA ºÀtPÁ¸ÀÄ AiÉÆÃd£É 2000-01 jAzÀ 2006-07

	28
	
	
	¥ÀoÀå¥ÀÄ¸ÀÛPÀ ªÀÄÄzÀæt

	29
	
	
	¥ÀæAiÀiÁt¨sÀvÉå ºÁUÀÆ ¢£À¨sÀvÉå

	30
	
	
	¨sÁµÁ¥ÀæAiÉÆÃUÁ®AiÀÄ, ¦ÃoÉÆÃ¥ÀPÀgÀt ºÁUÀÆ ¸ÀA¸ÉÜAiÀÄ PÁªÀÄUÁjUÀ¼ÀÄ

	31
	
	
	¸ÀÄªÀtð PÀ£ÁðlPÀ «±ÀéPÉÆÃ±À ªÀÄgÀÄªÀÄÄzÀæt


: 2 :

	32
	
	
	PÀÄªÉA¥ÀÄ PÀÈw «ªÀÄ±Éð

	33
	
	
	PÀ£ÀßqÀ CzsÀåAiÀÄ£À ªÀÄAqÀ½ ¸À¨sÉUÉ ¸ÀA§A¢ü¹zÀ ºÀÄAr

	34
	
	
	¥ÀjÃPÁë PÉ®¸ÀzÀ ªÀÄÄAUÀqÀ ¸ÀA¨sÁªÀ£É ºÀÄArUÀ¼ÀÄ

	35
	
	
	PÀÄªÉA¥ÀÄ d£Àä ¢£ÁZÀgÀuÉ

	36
	
	
	vÀAvÁæA±À PÀqÀvÀ


¤zÉÃð±ÀPÀ


²æÃ dAiÀÄzÉÃªÀ, f. ¢éwÃAiÀÄ zÀeÉð UÀÄªÀiÁ¸ÀÛgÀÄ

	PÀæ.

¸ÀA.
	«µÀAiÀÄ ¤ªÁðPÀgÀ ¸ÀASÉå
	PÀqÀvÀUÀ¼À ¸ÀASÉå
	PÀqÀvÀ ²Ã¶ðPÉ

	
	Jr-1
	18
	

	1. 
	
	
	««zsÀ «zÁåyð ªÉÃvÀ£À zÁR¯Áw PÀqÀvÀ

	2. 
	
	
	ªÀUÁðªÀuÉ ¥ÀvÀæUÀ¼À£ÀÄß vÀj¹PÉÆ¼ÀÄîªÀ PÀqÀvÀ

	3. 
	
	
	gÉÊ¯Éé ¥Á¸ï CfðUÀ¼À PÀqÀvÀ

	4. 
	
	
	¥ËæqsÀ¥Àæ§AzsÀ (¥À.eÁw/¥À.¥ÀAUÀqÀ) PÀqÀvÀ

	5. 
	
	
	«zÁåyð ¤®AiÀÄPÉÌ ¥ÀæªÉÃ±À ¥ÀqÉzÀ «zÁåyðUÀ¼À PÀqÀvÀ

	6. 
	
	
	«±Àé«zÁå¤®AiÀÄzÀ zÀwÛ «zÁåyð ªÉÃvÀ£ÀzÀ PÀqÀvÀ

	7. 
	
	
	zÁ¸ÁÛ£ÀÄ ¥Àj²Ã®£Á PÀqÀvÀ

	8. 
	
	
	J®è ²PÀëtUÀ¼À ¥ÀæªÉÃ±Áw gÀ²Ãw ªÀÄvÀÄÛ DzÁAiÀÄ ¥ÀæªÀiÁt ¥ÀvÀæUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ªÀUÁðªÀuÉ ¥ÀvÀæUÀ¼ÀÄ (PÀ£ÀßqÀ, eÁ£À¥ÀzÀ, ¨sÁµÁ«eÁÕ£À, zÀ.¨sÁ.CzsÀåAiÀÄ£À)

	9. 
	
	
	«zÉÃ² «zÁåyðUÀ¼À PÀqÀvÀ

	10. 
	
	
	UÀæAxÁ®AiÀÄzÀ°è JgÀªÀ®Ä AiÉÆÃd£ÉAiÀÄrAiÀÄ°è ¥ÀÄ¸ÀÛPÀ JgÀªÀ®Ä ¥ÀqÉAiÀÄÄªÀ PÀqÀvÀ

	11. 
	
	
	¥ÀæªÉÃ±Áw ¸ÀªÀÄAiÀÄzÀ°è ¤ÃrzÀÝ ªÀÄÆ® zÁR¯ÁwUÀ¼À£ÀÄß «zÁåyðUÀ½UÉ »A¢jV¸ÀÄªÀ PÀqÀvÀ

	12. 
	
	
	±ÉÊPÀëtÂPÀ ªÉÃ¼Á¥ÀnÖ PÀqÀvÀ

	13. 
	
	
	«zÁåyðUÀ½UÉ ªÀUÁðªÀuÉ ¥ÀvÀæ ¤ÃqÀÄªÀ PÀqÀvÀ

	14. 
	
	
	«zÁåyð ªÉÃvÀ£ÀzÀ°è £ÀÆå£ÀåvÉ EzÀÄÝzÀÝ£ÀÄß ¸Àj¥Àr¹ PÀ¼ÀÄ»¸ÀÄªÀ PÀqÀvÀ

	15. 
	
	
	J¯Áè ²PÀëtUÀ¼À CAPÀ¥ÀnÖUÀ¼À PÀqÀvÀ

	16. 
	
	
	¥À.eÁw/¥À.ªÀUÀð «zÁåyðUÀ¼À PÉÆoÀr ¨ÁrUÉ zsÀ£À ¸ÀºÁAiÀÄ PÀqÀvÀ

	17. 
	
	
	CAvÀgÀ PÁ¯ÉÃdÄ ¸Á»vÀå ªÀÄvÀÄÛ ¸ÁA¸ÀÌøwPÀ ¸ÀàzsÉð: PÀqÀvÀ

	18. 
	
	
	£ÁåµÀ£À¯ï ªÉÄjmï ¸ÁÌ®gï¶¥ï PÀqÀvÀ


